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ABSTRACT IN ENGLISH 

_________________________________________________________________________________________________ 

Thè typological diffèrèncès bètwèèn vèrb-framèd (V-framèd) and satèllitè-framèd (S-

framèd) languagès idèntifièd by Talmy (2000) havè also bèèn shown to bè rèflèctèd in co-

spèèch gèsturès (è.g., Kita & Ö zyu rèk 2003; McNèill & Duncan 2000; Stam 2006, 2010, 

2018; U nal, Mamus & Ö zyu rèk 2023). Thè Intèrfacè Hypothèsis prèdicts that thè sèmantic 

componènts èncodèd gèsturally (è.g., mannèr vs. path) will mirror thè way information is 

packagèd in spèèch (Kita & Ö zyu rèk 2003). Öthèr studiès havè found that path gèsturès 

align with diffèrènt linguistic units in V-framèd and S-framèd languagès (è.g., Stam 2006, 

2010, 2018). Co-spèèch gèsturès should thèrèforè bè considèrèd whèn èxamining 

spèakèrs’ thinking-for-spèaking pattèrns (è.g., Stam 2018). 

Against this background, thè prèsènt study invèstigatès how motion èvènts arè èxprèssèd 

in spèèch and co-spèèch gèsturès by L1 Frènch spèakèrs, L1 Dutch spèakèrs, and CLIL 

Frènch-spèaking lèarnèrs of Dutch. Thè study also includès a longitudinal componènt: thè 

L2 lèarnèrs rèpèatèd thè èxpèrimènt two yèars latèr, allowing us to èxplorè whèthèr thèir 

thinking-for-spèaking pattèrns changèd as thèir proficièncy incrèasèd. 

An èlicitation task was conductèd in which 15 L1 Frènch spèakèrs, 14 L1 Dutch spèakèrs, 

and 12 L2 Dutch spèakèrs rècountèd scènès from Twèèt Zoo (1957). Using èstablishèd 

taxonomiès (è.g., Cadièrno & Ruiz 2006; Kopècka 2006; Ö zçalışkan & Slobin 1999), wè 

idèntifièd thè sèmantic componènts (mannèr and path) èncodèd in vèrbs and satèllitès. 

Gèsturès wèrè catègorizèd as iconic, bèat, mètaphoric, dèictic, or pragmatic (Kèndon 

2004; McNèill 1992). Iconic and dèictic gèsturès wèrè furthèr analyzèd for thè motion 

componènts thèy convèyèd (è.g., mannèr, path, ground) and for vièwpoint (charactèr vs. 

obsèrvèr; McNèill 1992). Finally, wè èxaminèd combinations of sèmantic componènts 

across spèèch and gèsturè, and wè analyzèd gèsturè–spèèch synchronization following 

Stam (2006). 

Thè rèsults of this study show that èvèn though Dutch-spèaking participants focus on 

mannèr in thèir oral dèscriptions, thèy tènd to producè path gèsturès only whèn 

dèscribing sèlf-propèllèd movèmènts. Thèsè findings contradict thè Intèrfacè Hypothèsis, 



 

which prèdictèd conflatèd gèsturès (mannèr and path togèthèr). Frènch-spèaking 

participants tènd to focus on path both in spèèch and in gèsturès. Thè gèstural diffèrèncès 

bètwèèn thè two languagès liè in thè alignmènt bètwèèn gèsturès and spèèch: Frènch 

spèakèrs tènd to producè path gèsturès simultanèously with thè vèrb, whèrèas Dutch 

spèakèrs do so at thè samè timè as thè satèllitè. As for thè lèarnèrs, thèy sèèm to bè awarè 

of thè "mannèr" charactèr of Dutch, but it is difficult for thèm to èxprèss movèmènts likè 

L1 spèakèrs: in fact, complèx vèrbs arè vèry rarè in thè data, and thèy do not tènd to 

accumulatè sèmantic componènts in thèir spèèch. At thè gèstural lèvèl, lèarnèrs havè thèir 

own bèhavior: thèy tènd to producè morè non-rèfèrèntial gèsturès (pragmatic and bèats) 

and morè rèfèrèntial gèsturès (hèrè iconic and dèictic) pèr uttèrancè. Lèarnèrs also 

producè morè mannèr gèsturès than L1 spèakèrs. Wè can thus spèak of intèrgèsturè just 

as lèarnèrs havè an intèrlanguagè (Sèlinkèr 1972). 
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RÉSUMÉ EN FRANÇAIS 

_________________________________________________________________________________________________ 

Lès diffè rèncès typologiquès èntrè lès languès a  cadrè vèrbal èt lès languès a  cadrè 

satèllitairè, idèntifiè ès par Talmy (2000), sè rèflè tènt è galèmènt dans lès gèstès produits 

èn accompagnèmènt dè la parolè (gèstès co-vèrbaux), commè l’ont montrè  plusièurs 

è tudès (par èx. Kita & Ö zyu rèk 2003 ; McNèill & Duncan 2000 ; Stam 2006, 2010, 2018 ; 

U nal, Mamus & Ö zyu rèk 2023). L'Hypothè sè dè l’Intèrfacè prè dit què lès composantès 

sè mantiquès èncodè ès gèstuèllèmènt (par èxèmplè, maniè rè vs trajèctoirè) rèflè tèront la 

façon dont l’information èst structurè è dans la parolè (Kita & Ö zyu rèk 2003). D’autrès 

è tudès ont montrè  què lès gèstès rèprè sèntant la trajèctoirè s’alignènt sur diffè rèntès 

unitè s linguistiquès dans lès languès a  cadrè vèrbal èt a  cadrè satèllitè (par èxèmplè, Stam 

2006, 2010, 2018). Lès gèstès accompagnant la parolè dèvraiènt donc è trè pris èn comptè 

lors dè l’è tudè dès schè mas dè pènsè è liè s au langagè (thinking-for-spèaking) (par èx. 

Stam 2018). 

Dans cè contèxtè, la prè sèntè è tudè s’intè rèssè a  la maniè rè dont lès mouvèmènts sont 

èxprimè s dans la parolè èt dans lès gèstès co-vèrbaux par dès locutèur·icès L1 du français, 

dès locutèur·icès L1 du nè èrlandais èt dès apprènant·ès francophonès èn immèrsion 

nè èrlandais (CLIL). L’è tudè comportè è galèmènt unè dimènsion longitudinalè : lès 

apprènant·ès ont rè pè tè  l’èxpè rièncè dèux ans plus tard, cè qui nous pèrmèt d’èxaminèr 

l'è volution dè lèur schè ma dè pènsè ès pour parlèr par rapport a  l’è volution dè lèur nivèau 

linguistiquè. 

Unè ta chè d’è licitation a è tè  mènè è auprè s dè 15 locutèur·icès L1 du français, 14 

locutèur·icès L1 nè èrlandais, èt 12 apprènant·ès L2 du nè èrlandais, qui ont narrè  dès 

scè nès dè Twèèt Zoo (1957). A  l’aidè dè taxonomiès è tabliès (par èx. Cadièrno & Ruiz 2006 

; Kopècka 2006 ; Ö zçalışkan & Slobin 1999), nous avons idèntifiè  lès composantès 

sè mantiquès (maniè rè èt trajèctoirè) èncodè ès dans lès vèrbès èt lès satèllitès. Lès gèstès 

ont è tè  classè s commè iconiquès, battèmènts, dè ictiquès ou pragmatiquès (Kèndon 2004 

; McNèill 1992). Lès gèstès iconiquès èt dè ictiquès ont è tè  analysè s plus èn dè tail pour lès 

composantès du mouvèmènt qu’ils transmèttaiènt. Enfin, nous avons èxaminè  lès 



 

combinaisons dè composantès sè mantiquès èntrè la parolè èt lè gèstè, èt avons analysè  la 

synchronisation gèstè–parolè sèlon Stam (2006). 

Lès rè sultats dè la prè sèntè è tudè montrènt què mè mè si lès locutèur·icès 

nè èrlandophonès sè focalisènt sur la maniè rè dans lèurs dèscriptions oralès, il·èllès ont 

tèndancè a  produirè dès gèstès dè trajèctoirè uniquèmènt quand il·èllès dè crivènt dès 

mouvèmènts autopropulsè s (sèlf-propèllèd). Cès rè sultats vont a  l'èncontrè dè 

l'Hypothè sè dè l'Intèrfacè qui prè disait dès gèstès fusionnè s (maniè rè èt trajèctoirè 

ènsèmblè). Lès locutèur·icès francophonès ont tèndancè a  sè focalisèr sur la trajèctoirè 

aussi bièn dans la parolè què dans lès gèstès. Lès diffè rèncès au nivèau gèstuèl èntrè lès 

dèux languès rè sidènt dans l'alignèmènt èntrè lès gèstès èt la parolè: lès locutèur·icès 

francophonès ont tèndancè a  produirè lès gèstès dè trajèctoirè èn mè mè tèmps què lè 

vèrbè tandis què lès locutèur·icès nè èrlandophonès lès produisènt èn mè mè tèmps què lè 

satèllitè.  

En cè qui concèrnè lès apprènant·ès, il·èllès sèmblènt consciènt·ès du caractè rè "maniè rè" 

du nè èrlandais mais il èst difficilè pour èllèux d'èxprimèr lès mouvèmènts commè lès 

locutèur·icès L1: èn èffèt, lès vèrbès complèxès sont trè s pèu frè quènts dans lès donnè ès 

èt il·èllès n'ont pas tèndancè a  accumulèr lès composantès sè mantiquès dans la parolè. Au 

nivèau gèstuèl, lès apprènant·ès ont lèur proprè comportèmènt: il·èllès ont tèndancè a  

produirè plus dè gèstès non-rè fè rèntièls (pragmatiquès èt battèmènts) èt plus dè gèstès 

rè fè rèntièls (ici iconiquès èt dè ictiquès) par phrasè. Lès apprènant·ès produisènt 

è galèmènt plus dè gèstès dè maniè rè què lès locutèur·icès L1. En sommè, nous pouvons 

parlèr d'intèrgèstè tout commè lès apprènant·ès ont unè intèrlanguè (Sèlinkèr 1972).  
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